STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI
pro vyvoz domécich ovci a koz urcenych pro chov a/nebo produkcei do Bosny a Hercegoviny

VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT
za uvoz u Bosnu i Hercegovinu domacih ovaca i koza za rasplod i/ili tov

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE
for import into Bosnia and Herzegovina of domestic ovine and caprine for breeding and/or production

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /
Dio I: Detalji o poSiljci / Part I: Details of dispatched consignment

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvédéeni do BaH
CESKA REPUBLIKA Veterinarski certifikat za BiH
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to BiH
I.1.  Odesilatel / Posiljatelj / Consignor 1.2. Cislo jednaci osvéd&eni / Referentni broj certifikata/ [I.2.a.

Nazev / Ime / Name Certificate reference number

1.3.  Prislu$ny ustiedni organ / Centralno nadlezno tijelo / Central

Competent Authority
Adresa/Adresa / Address
Tel. &/ Tel. br. / Tel. No. I.4.  PFisluiny mistni organ / Lokalno nadlezno tijelo / Local

I.5.  PrFijemce / Primatelj / Consignee Competent Authority
Nézev/Ime / Name
Adresa/Adresa / Address 6
PSC / Postanski broj / Postal code
Tel. &/ Tel. br. / Tel. No.

I.7.  Zemé pivodu Kaod ISO |1.8. Region pivodu Kéd ISO |1.9. Zemé urceni Kod 1SO |1.10.
DrZava podrijetla ISO code Regija podrijetla ISO code DrZava odredista 1SO code
Country of origin Region of origin Country of destination

I.11. Misto piivodu / Mjesto podrijetla / Place of origin 1.12.

Nazev / Ime /-Name
Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number
Adresa / Adresa / Address
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Cislo jednaci osvéd&eni / Referentni broj certifikata / Certificate reference nUMDEr: ............cc..ccoevveererennnns.

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /
Dio I: Detalji o poSiljci / Part I: Details of dispatched consignment

1.13.  Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading 1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / Date of departure
Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number
Adresa / Adresa / Address
1.15. Dopravni prostiedek / Prijevozno sredstvo / Means of transport 1.16. Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly BaH / Ulazno GVIM
Letadlo Plavidlo Zelezni¢ni vagon uBiH /Entry BIP in BiH
Avion I:' Brod I:' Zeljeznicki vagon I:'
Aeroplane Ship Railway
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Cestovno vozilo I:' Drugo I:'
Road vehicle Other
Identifikace / Identifikacija / Identification 1.17.
Odkazy na doklady / Referenti dokument / Documentation
references
1.18. Popis zbozi / Opis posiljke / Description of commodity 1.19. Kod zbozi (kéd HS) / Kod posiljke (CT broj) /
Commodity code (HS code)
1.20. Mnozstvi/ Koli¢ina / Quantity
1.21. 1.22. Pocet baleni / Broj pakovanja / Number of
packages
1.23. Cislo plomby/kontejneru / Broj plombe/kontejnera / Seal/Container No 1.24.
1.25. Komodity osvédéené pro / Posiljka je namijenjena / Commodities certified for:
Chov / Uzgoj / Breed I:‘ Vykrm / Tov / Fattening I:'
1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Zauvoz ili ulaz u BiH I:‘
For import or admission into BiH
1.28. ldentifikace zbozi / Identifikacija poSiljke / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Plemeno Identifikacni systém Identifika¢ni ¢islo Vék Pohlavi
Vrsta (znanstvni naziv) Pasmina Sistem oznadivanja Identifikacijski broj Dob Spol
Species (scientific name) Breed Identification system Identification number Age Sex
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CESKA REPUBLIKA / CESKA REPUBLIKA / CZECH REPUBLIC OVI-X

Il.  Informace o zdravi ILa. Cislo jednaci osvéd&eni ILb.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health Information Certificate reference number

i/

ceni

Cast II: Osvéd
Dio I1: Certificiranje / Part I1: Certification

11.1.  Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Podaci o javhom zdravlju / Public Health Attestation

Ja, niZe podepsany tfedni veterinarni 1éka¥, timto potvrzuji, Ze zvifata popsana v tomto osvédéeni:
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da zivotinje opisane u ovom certifikatu:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:

1.1.1. poch&zeji z hospoda¥stvi, kterych se netykaji Zadné uredni zakazy ze zdravotnich divodi v poslednich 42 dnech v piipadé brucelézy,
v poslednich 30 dnech v piipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v pripadé vztekliny, a Ze nebyla ve styku se zvifaty
z hospodérstvi, ktera nespliiuji tyto podminky;
dolaze s gospodarstava na koja se nisu primjenjivale sluzbene zabrane zbog zdravstvenih razloga u prethodna 42 dana u slu¢aju bruceloze,
u prethodnih 30 dana u slu¢aju bedrenice i u zadnjih $est mjeseci u slu¢aju bjesnoce te nisu bile u kontaktu sa zivotinjama s gospodarstava
koje ne udovoljavaju ovim uvjetima;
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the past
30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and have not been in contact with animals from holdings which did
not satisfy these conditions;

11.1.2. nmepfijala / nisu tretirane / have not received:

— Zadné stilbeny ani tyreostatické latky,
stilbenima ili tireostaticima,
any stilbene or thyrostatic substances,

— estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani B-agonmisty pro ucely jiné, nez je 1é¢ebné nebo zootechmické oSetieni, jak je
definovano v rozhodnuti zakazujicim podavani uritych p-agonistii a litek s hormonilni a tyroestatickou aktivitou zvifatim (,,U¥edni
véstnik Bosny a Hercegoviny“ ¢. 74/10) nebo ve smérnici 96/22/ES.
estrogene, androgene, gestagene tvari ili B-agoniste osim u terapeutske ili zootehnic¢ke svrhe kako je definirano Odlukom o zabrani
primjene na Zzivotinjama odredenih beta agonista, te tvari hormonskog i tirostatskog djelovanja (;,S1. glasnik BiH*, 74/10) ili Direktivom
96/22/EZ.
oestrogenic, androgenic, gestagenic or S-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment as defined
in Decision prohibiting the use on animals of certain beta agonists and substances having a hormonal action and thyrostatic activity
("Official Gazette", 74/10) or Directive 96/22/EC.

11.2.  Potvrzeni o zdravi zvifat / Potvrda o zdravlju Zivotinja / Animal Health Attestation

Ja, niZe podepsany tfedni veterinarni 1éka¥, timto potvrzuji, Ze vySe popsana zvirata spliiuji tyto podminky:
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da prethodno opisane Zivotinje ispunjavaju sljedece zahtjeve:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:

11.2.1. poché&zeji z / dolazi iz / comes from:
....................................................................................................................................... (uved’te zemi / upisati naziv drzave / insert the name of country)
....................................................................................................................................................... (uved’te izemi / upisati podrucje / insert the territory),

pro kterou/které plati, Ze ke dni vydani tohoto osvéd&eni:
koja/koje je na datum izdavanja ovog certifikata:
which, at the date of issuing this certificate:

@ bud’/bilo/either [(a) byla/bylo po dobu 24 mésicii prosta/prosté slintavky a kulhavky,]
bilo slobodno od slinavke i Sapa u proteklih 24 mjeseca,]
has been free for 24 months from foot-and-mouth disease,]

® nebolili/for [(a) je povazovana/povaZovano za prostou/prosté slintavky a kulhavky od (dd/mm/rrrr),
se smatralo slobodnim od slinavke i Sapa od (dd/mm/gggg),
has been considered free from foot-and-mouth disease since . (dd/mml/yyyy),

bez pozdéjSich pripadii/ohnisek ndkazy po tomtu datu a je schvalena/schvaleno pro vyvez téchto zviiat do BaH,]
bez kasnijih sluéajeva/izbijanja bolesti nakon tog datuma te je odobreno za izvoz tih Zivotinja u BiH,]
without having had cases/outbreaks after that date, and authorised to export these animals into BiH,]

(b) byla/bylo po dobu 12 mésict prostd/prosté moru skotu, hore¢ky udoli Rift, moru malych pfezvykavci, neStovic ovei a
neStovic koz, nakazlivé pleuropneumonie koz a epizootického hemoragického onemocnéni a po dobu Sesti mésici
vezikularni stomatitidy,
posljednjih 12 mjeseci slobodno od govede kuge, groznice Rriftske doline, kuge malih prezivaca, ov¢jih boginja i kozjih
boginja, zarazne pleuropneumonije koza i hemoragijske septikemije te 6 mjeseci od vezikularnog stomatitisa,
has been free for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious
caprine pleuropneumonia, and epizootic haemorrhagic disease, and for 6 months from vesicular stomatitis,

(c) nebyla/nebylo v ni/na ném v poslednich 12 mésicich provedeno Zadné ofkovani proti nikazam uvedenym v pismenech (a)
a (b) a neni v ni/na ném povolen dovoz domacich sudokopytnikii o¢kovanych proti témto nakazam,
na kojem se u zadnjih 12 mjeseci nije provodilo cijepljenje protiv bolesti navedenih u tacki (a) i tacki (b) i nije dozvoljen
uvoz domacih papkara cijepljenih protiv ovih bolesti,
where during the last 12 months, no vaccination against the diseases mentioned in points (a) and (b) has been carried out
and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted,

@ bud/bilo/either [(d) byla/bylo po dobu 24 mésicii prosta/prosté kataralni hore¢ky ovei;]
bile slobodne od plavog jezika u protekla 24 mjeseca;]
has been free for 24 months from bluetongue;]
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® nebolili/or [(d) nebyla/nebylo po dobu 24 mésicli prosta/prosté kataralni hore¢ky ovei a zvifata byla nejméné 60 dnii pied odeslanim
do BaH ockovana inaktivovanou ofkovaci litkou proti sérotypu/vSem sérotypim viru kataralni horec¢ky ovcei
nisu bile slobodne od plavog jezika u proteklih 24 mjeseca, i Zivotinje su cjepljene, najmanje 60 dana prije datuma otpreme
u BiH, protiv svih serotipova plavog jezika
has not been free for 24 months from bluetongue, and the animals have been vaccinated with an inactivated vaccine, at least
60 days before the date of dispatch to the BiH, against all bluetongue serotype/s

.......................................................................................................................... (uved’te sérotyp/y / unesi serotip/ove / insert serotype/s)

pritomnému/-ym ve zdrojové populaci, jak je prokazamo v programu pro dozor ®) v okoli hospodarstvi popsaného/-ych

V kolonce I.11. s polomérem 150 km a zviFata se nachazeji stile v obdobi imunity, kterou zarucuji specifikace ockovaci
latky:]

koji su prisutni u populaciji kao 3to je pokazao kroz programa nadziranja ® u mjestu i 150 km radiusa oko (ima) podrijetla
opisanom u rubrici 1.11., a Zivotinje su jos uvijek unutar razdoblje imuniteta jaméen u specifikaciji cjepiva;]

which are those present in the source population as demonstrated through a surveillance programme © in an area with
a 150 km radius around the holding(s) of origin described under box reference 1.11., and the animals are still within the
immunity period of time guaranteed in the specifications of the vaccine;]

@ nebolili/or [(d) nebyla/nebylo po dobu 24 mésicii prosta/prosté kataralni hore¢ky ovci a
u prethodna 24 mjeseca nije bilo slobodno od bolesti plavog jezika i
has not been free for 24 months from bluetongue and

(@) prezvykavci pochazeji z hospodarstvi, na kterém nebyla potvrzena kataralni horecka ovci;
prezivari poti¢u sa imanja na kojem nije bila potvrdena bolest plavog jezika;
ruminants are originating from the farm on which bluetongue was not confirmed;

(b) prezvykavci pobyvali od narozeni nebo nejméné 60 dni pied odeslanim na hospodaistvi puvodu;
prezivari su najmanje 60 dana ili od rodenja prije otpreme boravili na imanju porijekla;
ruminants are at least 60 days or until birth prior to dispatch stayed on the farm of origin;

@ bud/bilo/either [(c) zviFata byla jednotlivé chranéna pied ttoky tiplikii v zaFizeni chranéném pi'ed vektory po dobu nejméné 14 dni
pred odeslanim a béhem této doby byla podrobena s negativnim vysledkem vySeti‘eni na ptivodce metodou PCR,
které bylo provedeno na vzorcich odebranych témto zviratiim nejméné 14 dni po prijeti do zafizeni chranéného
pied vektory (laboratorni protokol je p¥iloZen);]
zivotinje su bile pojedinacno zasticene od napada prijenosnika u objektima otpornim na prijenosnike najmanje
14 dana prije isporuke, a tokom tog vremena su bile podvrgnute testu identifikacije uzroénika primjenom PCR
metode, s negativnim rezultatima, a koji je proveden na uzorcima uzetim od tih Zivotinja najmanje 14 dana nakon
dana podetka perioda zastite protiv napada prijenosnika (sa laboratorijskim izvje$tajem u prilogu dokumentacije);]
animals were individually protected from Culicoides attacks in a vector-protected establishment for at least
14 days prior to shipment, and were subjected during that period to an agent identification test using the PCR
method, with negative results, carried out on samples taken from those animals at least 14 days after introduction
into the vector-protected establishment (with laboratory report attached);]

@ nebolili/or [(c) zvitata byla jednotlivé chrinéna pied witoky tiplikii po dobu nejméné 28 dnii pied odeslinim a béhem této doby
byla podrobena s negativnim vysledkem vySeti‘'eni na pivodce metodou ELISA, které bylo provedeno na
vzorcich odebranych témto zvifatim nejméné 28 dni po prijeti do zaFizeni chranéného pied vektory
(laboratorni protokol je pfiloZen);]
zivotinje su najmanje 28 dana prije otpreme bile pojedinaéno zasticene od napada komaraca iz roda Culicoides
U zaSticenim objektima te su tijekom tog vremena bile podvrgnute testu identifikacije uzro¢nika primjenom ELISA
metode, s negativnim rezultatima, koji je proveden na uzorcima uzetim od tih Zivotinja najmanje 28 dana od
pocetka perioda zastite od napada prijenosnika (uz priloZeni laboratorijski izvjestaj);]
animals were individually protected from Culicoides attacks for at least 28 days prior to shipment, and were
subjected during that period to an agent identification test using the ELISA method, with negative results, carried
out on samples taken from those animals at least 28 days after introduction into the vector-protected establishment
(with laboratory report attached);]

(d) byla provedena dezinfekce a dezinsekce dopravniho prostfedku prepravujici zvifata, o ¢emzZ svéd¢i dokumentace;)
izvrSena je dezinfekcija i dezinsekcija prevoznog sredstva kojim se prevoze prezivari, koja se dokazuje potvrdom;]
disinfection and disinsection of transport vehicles carrying ruminants is carried out, which is proved by
a documentation;]

11.2.2. pobyvala na Uzemi popsaném v bodé I1.2.1. od narozeni nebo nejméné poslednich Sest mésici pied odeslanim do BaH a béhem poslednich
30 dnii nepiisla do styku s dovezenymi sudokopytniky;
da su boravile na podruéju opisanom u to¢ki 1I.2.1 od rodenja ili najmanje $est mjeseci prije otpreme u BiH i zadnjih 30 dana nisu bile
u kontaktu s uvezenim papkarima;
they have remained in the territory described under point 11.2.1. since birth, or for at least the last six months before dispatch to the BiH and
without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days;

11.2.3. pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnii pi‘ed odeslanim v hospodafstvi piivodu popsaném/popsanych v kolonce 1.11.:
da su boravile, od rodenja ili najmanje 40 dana prije otpreme, na gospodarstvu(ima) podrijetla opisanom(ima) u rubrici I.11.:
they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box reference 1.11.:

(@ v nichZz a v jejichZ okoli s polomérem 150 km se béhem predchazejicich 60 dni nevyskytl Zadny pFipad (ohnisko) epizootického
hemoragického onemocnéni,
na kojem (kojima) i oko kojeg (kojih) na podru¢ju radijusa od 150 km nije bilo sluéajeva/izbijanja epizootske hemoragijske bolesti
tijekom zadnjih 60 dana,
in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of epizootic haemorrhagic disease during the
previous 60 days,
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(b) v nichZ av jejichz okoli s polomérem 10 km se béhem piedchazejicich 40 dnii nevyskytl Zadny pfipad (ohnisko) slintavky a kulhavky,
moru skotu, horetky Udoli Rift, katarilni horetky ovci, moru malych pieivykavei, neStovic ovei a neltovic koz, nakazlivé
pleuropneumonie koz a vezikularni stomatitidy;
na kojem (kojima) i oko kojeg (kojih) na podrucju radijusa od 10 km nije bilo sluc¢ajeva/izbijanja bolesti slinavka i Sap, govede kuge,
groznica Riftinske doline, plavi jezik,kuge malih prezivaca, ovéjih i kozjih boginja, zarazne pleuropneumonije koza i vezikularnog
stomatitisa tijekom zadnjih 40 dana;
in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift valley
fever, bluetongue, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia and vesicular stomatitis
during the previous 40 days;

11.2.4. podle mych znalosti a podle pisemného prohlaSeni majitele zvifata
prema mom saznanju i u skladu s pisanom izjavom posjednika, Zivotinje
according to my knowledge and to the written declaration made by the owner, the animals

(@) nepochazeji z hospodafstvi a nebyly v kontaktu se zviFaty z hospoda¥stvi, ve kterych byly klinicky zji$tény nasledujici nakazy:
ne dolaze s gospodarstava, niti su bile u dodiru sa zivotinjama s gospodarstva na kojem su klini¢ki potvrdene sljedece bolesti:
do not come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding, in which the following diseases have been clinically
detected:

(i) nakazlivd agalakcie ovci a koz (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides subsp. mycoides,
varianta LC) béhem poslednich Sesti mésic,
zarazna agalakcija ovaca ili koza (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ,,velike
kolonije”), u zadnjih Sest mjeseci,
contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides
large colony), within the last six months,

(ii) paratuberkuléoza a kaseézni lymfadenitida béhem poslednich 12 mésicu,
paratuberkuloza i kazeozni limfadenitis tijekom prethodnih 12 mjeseci,
paratuberculosis and caseous lymphadenitis, within the last 12 months,

(iii) plicni adenomat6za béhem poslednich t¥i let, a
pluéna adenomatoza tijekom prethodne tri godine, i
pulmonary adenomatosis, within the last three years, and

(iv) Maedi-Visna nebo virova artritida a encefalitida koz:
Maedi-Visna ili virusni artritis/encefalitis koza:
Maedi/Visna or caprine viral arthritis/fencephalitis:

@ bud’/bilo/either [b&hem poslednich t¥i let;]
[tijekom prethodne 3 godine;]
[within the last three years;]

@ nebo/ili/or [béhem poslednich 12 mésicli, pFicemZ vSechna nakaZena zvifata byla poraZena a zbyvajici zvifata byla nasledné
vySeti‘ena dvakrat v intervalu nejméné Sest mésict s negativnimi vysledky,]
[tijekom prethodnih 12 mjeseci i sve su zaraZene Zivotinje zaklane, a preostale su Zivotinje nakon toga negativno
reagirale na dva testa, provedena u razmaku od najmanje Sest mjeseci,]
[within the last 12 months, and all the infected animals were slaughtered and the remaining animals subsequently
reacted negatively to two tests carried out at least six months apart,]

(b) jsou zahrnuta do ifedniho systému oznamovani téchto nakaz, a
ukljucene su u sluzbeni sustav prijave tih bolesti, i
are included in an official system for notification of these diseases, and

(¢) nevykazovala Zadné klinické ani jiné piiznaky tuberkulézy a brucelézy v poslednich ti‘ech letech pfed vyvozem;
bile su slobodne od klinickih ili drugih znakova tuberkuloze i bruceloze tijekom tri godine prije izvoza;
have been free from clinical or other evidence of tuberculosis and brucellosis during the three years prior to export;

11.2.5. nejde o zvifata, kterd maji byt utracena v ramci narodniho programu eradikace nakaz, ani o zvifata ofkovana proti ndkazam
uvedenym v bodé I1.2.1. pism. (a) a (b);
da te zivotinje nisu namijenjene usmréivanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja bolesti niti su bile cijepljene protiv bolesti
navedenih u toéki 11.2.1. (@) i (b);
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the
diseases referred to under point 11.2.1. (a) and (b);

11.2.6. (a) pochazeji:
navedene zivotinje potjecu:
they originate:

@ bud/bilo/either [z tzemi popsaného v kolonce 1.8, které je uznano za iredné prosté brucel6zy;]
[s drzavnog podrugja opisanog u rubrici .8 koje je priznato kao sluzbeno slobodno od bruceloze;]
[from the territory described under box reference 1.8, which has been recognised as officially brucellosis-free;]

@ nebolili/or [z hespodaistvi popsaném(ych) v kolonce 1.11., kde s ohledem na brucelézu (Brucella melitensis):
[s gospodarstva (gospodarstava) opisanog (opisanih) u rubrici 1.11 na kojem (kojima), u vezi s brucelozom (Brucella
melitensis):
[from the holding(s) described under box reference 1.11, where, in respect of brucellosis (Brucella melitensis):
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(i) vSechna vnimava zvifata byla prosta klinickych nebo jakychkoliv pfiznaki této ndkaty v pribéhu poslednich
12 mésici,
sve zivotinje prijemljive na tu bolest slobodne su od klinickih i bilo kojih znakova te bolesti tijekom zadnjih
12 mjeseci,
all susceptible animals have been free from clinical or any signs of this disease for the last 12 months,

(i) je kazdy rok sérologicky vySetien reprezentativni po¢et domacich ovci a koz starsich Sesti mésicii véku @,
reprezentativni se broj domacih ovaca i koza, starijih od Sest mjeseci, svake godine podvrgava seroloskom testu @,
a representative number of the domestic ovine and caprine animals over an age of six months are submitted each
year to a serological test @,

@ pud’/bilo/either

[(iii) Z&dné domaéci ovce nebo kozy nebyly ofkovany proti této nakaze s vyjimkou téch, které byly oékovany vakcinou
rev. 1 pred vice neZ dvéma roky,
sve domace ovce ili koze nisu cijepljene protiv navedene bolesti, osim onih koje su cijepljene cjepivom Rev.1 prije
vise od dvije godine,
all domestic ovine or caprine animals have not been vaccinated against this disease, save those vaccinated with
Rev. 1 vaccine more than two years ago,

(iv) posledni dvé vySetieni byla provedena v intervalu nejméné Sest mésici
zadnja dva testa, obavljena u razmaku od najmanje Sest mjeseci, provedena
the last two tests, separated by an interval of at least six months, carried out

dne (dd/mm/rrrr) adne (dd/mm/rrrr)
dana (dd/mm/gggg)  idana (dd/mm/gggg)
ON o (dd/mm/yyyy)  @Nd ON .....oooeiiiietie s (dd/mm/yyyy)

u v8ech domacich ovci a koz starsich $esti mésicii véku s negativnimi vysledky, a]
na svim domac¢im ovcama i kozama starijim od $est mjeseci, dala su negativne rezultate, i]
on all domestic ovine and caprine animals over six months of age gave negative results, and]

® nebofili/or

[(iii) domaci ovce a kozy jsou do sedmi mésicii véku ockovany proti této nakaze vakcinou rev.1,
domace ovce ili koze, mlade od sedam mjeseci, cijepljene su protiv ove bolesti cjepivom Rev. 1,
domestic ovine or caprine animals under the age of 7 months are vaccinated against this disease with Rev. 1
vaccine,

(iv) posledni dvé vySetieni byla provedena v intervalu nejméné Sest mésicii:
zadnja su dva testa, provedena u razmaku od najmanje Sest mjeseci:
the last two tests, separated by an interval of at least six months, carried out:

— dne (dd/mm/rrrr) adne (dd/mm/rrrr)
dana (dd/mm/gggg) idana (dd/mm/gggg)
Q... M . - (dd/mm/yyyy)  @nd ON ...cooeceiicce e (dd/mm/yyyy)

u vSech neockovanych domacich ovci a koz starsich Sesti mésicua véku, a
na svim necijepljenim domaéim ovcama i kozama, starijim od Sest mjeseci, i
on all non-vaccinated domestic ovine and caprine animals over six months of age , and

— dne (dd/mm/rrrr) adne (dd/mm/rrrr)
dana (dd/mm/gggg) idana (dd/mm/gggg)
(0] T (dd/mm/yyyy)  @nd ON .c.oveeceiececce e (dd/mm/yyyy)

u viech ofkovanych domacich ovci a koz starSich 18 mésicii véku,] s negativnimi vysledky, a]
na svim cijepljenim domac¢im ovcama i kozama, starijim od 18 mjeseci,] dala negativne rezultate, 1]
on all vaccinated domestic ovine and caprine animals over 18 months of age,] gave negative results, and]

(v) jsou chovany pouze domaci ovce a kozy, které spliiuji nejméné vyse uvedené podminky a pozadavky;]
nalaze se samo domace ovce i koze koje ispunjavaju barem prethodno navedene uvjete i zahtjeve;]
there are only domestic ovine and caprine animals that fulfil at least the above conditions and requirements;]

(b) nekastrovani berani byli nepietrZité drZeni béhem poslednich 60 dni na hospodaistvi, kde nebyl v poslednich 12 mésicich
zaznamenan 7adny pripad epididymitidy berani (Brucella ovis), a tito berani byli béhem piedchozich 30 dni podrobeni
vySetfeni na epididymitidu berani komplement-fixa¢nim testem s vysledkem méné nez 50 IU/ml;
nekastrirani ovnovi drZzani su bez prekida tijekom prethodnih 60 dana na gospodarstvu na kojem u zadnjih 12 mjeseci nije bio
dijagnosticiran ni jedan slu¢aj bruceloze ovaca (Brucella ovis) i navedeni su ovnovi tijekom prethodnih 30 dana podvrgnuti testu reakcije
vezanja komplemenata radi utvrdivanja bruceloze ovaca, s rezultatom manje od 50 1U/ml;
the uncastrated rams have been kept continuously during the previous 60 days in a holding where no case of contagious epididymitis
(Brucella ovis) has been diagnosed in the last 12 months and, these rams have undergone during the previous 30 days a complement
fixation test to detect contagious epididymitis with a result of less than 50 1U/ml;

11.2.7. s ohledem na klusavku:
u vezi s grebezi ovaca:
in respect of scrapie:
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@ pud’/bilo/either [11.2.7.1. byla zviFata urfenid k produkci narozena a chovAna nepFetrZité v hospodarstvich, v nichZ nebyl nikdy
diagnostikovan zadny pripad klusavky;]
ako su zivotinje namijenjene proizvodnji, rodene i bez prekida uzgajane na gospodarstvima na kojima slucaj grebezi
ovaca nikad nije dijagnosticiran;]
are animals intended for production born in and continuously reared on holdings in which a case of scrapie has never
been diagnosed;]

@ nebof/ilifor [@11.2.7.1.  byla nepietrZité od narozeni nebo nejméné posledni ti roky chovana v hospodarstvi, které/ktera splituji nejméné
Vv poslednich tfech letech nasledujici poZadavky:
ako su zivotinje namijenjene proizvodnji, rodene i bez prekida uzgajane na gospodarstvima koja ispunjavaju sljedece
zahtjeve najmanje tri godine:
they shall have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding or holdings which have
satisfied the following requirements for at least three years:

— podléhaji pravidelnym uFednim veterindrnim kontrolam,
podvrgnuta su redovitim sluzbenim veterinarskim pregledima,
they are subject to regular official veterinary checks,

— zvifata jsou Fadné oznacena,
zivotinje su propisno oznacene,
the animals are properly identified,

— nebyl potvrzen Zadny pripad klusavky,
nije potvrden ni jedan slucaj grebezi ovaca,
no case of scrapie has been confirmed,

— vSechna zviFata star$i 18 mésicti véku, ktera uhynula nebo byla usmrcena na hospodafstvi (s vyjimkou zvirat
usmrcenych v ramei eradikace nikazy nebo poraZemych pro lidskou spotfebu) byla vySetiena na klusavku
Vv souladu s laboratornimi metodami, jak je stanoveno v bodé 3.2 pism. (b) kapitoly C prilohy X nafizeni, kterym
se stanovi opatieni pro prevenci, kontrolu a eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie (,,U¥edni véstnik
BaH*“ ¢. 25/11 a 20/13) nebo v bodé 3.2 pism. (b) kapitoly C prilohy X na¥izeni (ES) ¢. 999/2001,
sve zivotinje starije od 18 mjeseci-koje su uginule ili usmréene na tim gospodarstvima (osim zivotinja usmréenih
uokviru akcije iskorjenjivanja-zarazne bolesti ili za prehranu ljudi) su testirane na grebez ovaca u skladu
s laboratorijskim metodama utvrdenim u tocki 3.2(b) poglavlju C, Prilogu X, Pravilnika kojim se utvrduju mjere za
sprjecavanje, kontrolu i _iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH®,
br. 25/11120/13) ili tocki 3.2(b) poglavlju C, Prilogu X, Uredbe (EZ) br. 999/2001,
all animals over the age of 18 months which have died or been killed on the holdings (except the animals killed in
the framework of a disease eradication campaign or slaughtered for human consumption) have been examined for
scrapie in accordance with the laboratory methods laid down in point 3.2(b) of Chapter C of Annex X to Rulebook
laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy
(,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or point 3.2(b) of Chapter C of Annex X to Regulation (EC)
No 999/2001,

— domaéci ovce a kozy, s vyjimkou zvifat s prionovym proteinem genotypu ARR/ARR, byly na hospodaistvi
presunuty pouze z hospodaistvi, ktera spliiuji vy$e uvedené pozadavky;]
domace ovce 1 koze, osim ovaca s prion-proteinskim genotipom ARR/ARR, se uvode na gospodarstvo jedino ako
potjecu s gospodarstava koja udovoljavaju prethodno navedenim zahtjevima;]
domestic ovine and caprine animals, with the exception of domestic ovine animals of the ARR/ARR prion protein
genotype have been introduced into the holding only if they come from holdings which complies with the above
requirements;]

@ nebofilifor [11.2.7.1. jedna se o doméaci ovce s prionovym proteinem genotypu ARR/ARR, jak je definovano v ptiloze I natizeni, které
stanovi podminky a techniky genotypizace PrP genii populace ovei v Bosné a Hercegoviné (,,Ufedni véstnik BaH*
¢. 86/12) nebo v priloze I rozhodnuti &. 2002/1003/ES;]
zivotinje su domace ovce prion-proteinskog genotipa ARR/ARR, kako je utvrdeno u Prilogu 1. Pravilnik kojim se
predvidaju uslovi i tehnike genotipiziranja PrP gena populacija ovaca u Bosni i Hercegovini (Sluzbeni glasnik BiH*
broj 86/12) ili Prilogu I. Odluci Komisije 2002/1003/EZ;]
they are domestic ovine animals of the ARR/ARR prion protein genotype, as defined in Annex | Rulebook which
provide the conditions and genotyping techniques PrP gens of sheep populations in Bosnia and Herzegovina (*“Official
Gazette BiH™ No 86/12) or Annex | to Decision 2002/1003/EC;]

11.2.8. jsou/byla odeslana z hospodaistvi piivodu, aniZ prosla jakymkoli trhem:
otpremaju se/bile su otpremljene sa gospodarstvo(-a) podrijetla bez prolaska kroz sajam:
they are/were dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:

@ pud’/bilo/either  [pFimo do BaH,]
[izravno u BiH,]
[directly to BiH]

® nebolili/or [do GFedné schvileného shromaZd’ovaciho stiediska uvedeného v kolonce 1.13., které se nachézi na tizemi popsaném v bodé
11.2.1.]
[u sluzbeno odobren sabirni centar iz rubrike 1.13 koji se nalazi na drzavnom podru¢ju iz tocke 11.2.1.,]
[to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13. situated within the territory described under
point 11.2.1.,]

a az do odeslani do BaH:
i do otpreme u BiH:
and, until dispatched to BiH:
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(@) nepfisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nevyhovuji stejnym veterinarnim podminkam, jaké jsou popsany v tomto osvéd¢eni, a
nisu bile u dodiru s drugim papkarima koji ne ispunjavaju jednake zdravstvene zahtjeve iz ovog certifikata, i
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this
certificate, and

(b) nepobyvala na Zidném misté, na némz nebo v jehoZ okoli s polomérem 10 km se béhem piedchazejicich 30 dni vyskytl pFipad/ohnisko
kterékoli z nakaz uvedenych v bode 11.2.1,;
nisu bile ni na jednom mjestu u kojem ili oko kojeg je u krugu radijusa od 10 km tijekom zadnjih 30 dana bilo slucajeva/izbijanja bilo
kojih bolesti iz tocke 11.2.1;
they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the previous 30 days there has been a case/outbreak
of any of the diseases referred to in point 11.2.1.;

11.2.9. vSechny dopravni prostiedky nebo kontejnery, do nichZ byla naloZena, byly pied naloZenim vy¢istény a vydezinfikovany uiedné
schvalenym dezinfekénim prostiedkem;
sva prijevozna sredstva ili kontejneri u koje su zivotinje utovarene prije utovara su bili o¢is¢eni i dezinficirani sluzbeno odobrenim
dezinfekcijskim sredstvom;
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant;

11.2.10. byla vySeti‘ena tiednim veterinarnim lékafem béhem 24 hodin pfed naloZenim a nejevila Zadné klinické pFiznaky onemocnéni;
pregledao ih je sluzbeni veterinar 24 sata prije utovara i nisu pokazivale nikakve klini¢ke znakove bolesti;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;

11.2.11. byla naloZena za u¢elem odeslani do BaH dne (dd/mm/rrrr) @
utovarene su za otpremu u BiH dana (dd/mm/gggg) ¥
they have been loaded for dispatch t0 BiH 0N .......cccccoccvicvicvicsiesiesiosscsscssessess i (dd/mm/yyyy)

do dopravniho prostiedku popsaného vyse v kolonce 1.15., ktery byl pied naloZenim vyc¢istén a vydezinfikovan tredné schvalenym
dezinfek¢énim prostiedkem a je konstruovan tak, aby béhem prepravy nemohly z dopravniho prostfedku nebo kontejneru vytékat
nebo vypadavat vykaly, mo¢, stelivo nebo krmivo.

u prijevozna sredstva opisana u prethodnoj rubrici .15 koja su oéis¢ena i dezinficirana prije utovara sluzbeno odobrenim dezinfekcijskim
sredstvom i konstruirana tako da feces, mokraca, stelja ili hrana za zivotinje ne mogu istjecati ili ispadati iz vozila ili kontejnera za vrijeme
prijevoza.

in the means of transport described under box reference 1.15. above that were cleaned and disinfected before loading with an officially
authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during
transportation.

11.3.  Potvrzeni o pfepravé zviiat / Potvrda o prijevozu Zivotinja / Animal transport attestation

Ja, nize podepsany ifedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zvifaty se pi‘ed naloZenim a v pribéhu nakladani zachazelo
v souladu s pFisluSnymi ustanovenimi naFizeni na ochranu zvifat béhem piepravy a s piepravou spojenych &innosti (,,Ufedni véstnik Bosny
a Hercegoviny* ¢. 57/10) nebo narizeni (ES) ¢. 1/2005, zejména co se tyce napajeni a krmeni, a Ze jsou schopna zamyslené prepravy.

Ja, dolje potpisani sluZzbeni veterinar, potvrdujem da se s prethodno opisanim Zivotinjama prije i za vrijeme utovara postupalo u skladu
s odgovaraju¢im odredbama Pravilnika o zastiti Zivotinja tijekom prijevoza i sa prijevozom povezanih postupaka (,,S1. glasnik BiH*, 57/10) ili Uredbe
(EZ) br. 1/2005, narocito u pogledu napajanja i hranjenja te da su sposobne za predvideni prijevoz.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading
in accordance with the relevant provisions of Rulebook on the protection of animals during transport and transport related operations ("Official
Gazette of BiH’, 57/10) or Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Poznamky / Napomene / Notes

Toto osvédceni je urcéeno pro Zivé domaci ovce (Ovis aries) a domaci kozy (Capra hircus) uréené k chovu a/nebo produkci.

Ovaj certifikat odnosi se na Zive domace ovce (Ovis aries) i domace koze (Capra hircus) namijenjene uzgoju i/ili proizvodnji.

This certificate is meant for live domestic ovine animals (Ovis aries) and domestic caprine animals (Capra hircus) intended for breeding or
production.

Po dovozu musi byt zvirata neprodlené dopravena do karantény, kde setrvaji nejméné po dobu 21 dni pred dalS§im pFesunem mimo
karanténu, s vyjimkou piipadu odeslani na jatka.

Nakon uvoza Zivotinje moraju biti bez odlaganja otpremljene u karantin gdje moraju boraviti najmanje 21 dana prije daljnjeg premjestanja van
karantina, osim u slu¢aju otpreme u klaonicu.

After importation the animals must be conveyed without delay to the quarantine holding where they shall remain for a minimum period of 21 days
before further movement outside the quarantine holding, except in the case of a dispatch to a slaughterhouse.

CastI:/Dio I: / Part I:

— Kolonka 1.8.:  Uved’te nazev regionu.
Rubrika 1.8.: Navesti regiju porijekla.
Box 1.8.: Provide the region name.

— Kolonka 1.13.:  ShromaZd’ovaci stfedisko, pokud je uvedeno, musi byt schvalené kompetentni autoritou vyvozni zemé.
Rubrika 1.13.:  Sabirni centar, ako postoji, mora biti odobren od nadleznog tijela drzave izvoznice.
Box 1.13.: The assembly centre, if any, must be approved by competent authority of the exporting country.

— Kolonka 1.15.:  Uved’te registra¢ni €islo (Zelezni¢ni vagony, kontejnery nebo nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo jméno (plavidlo).
Rubrika 1.15.:  V ptipadé vykladky a opétovného naloZeni musi odesilatel informovat stanovisté hrani¢ni kontroly v misté vstupu do BaH.
Box 1.15.: Registracijski broj (zeljezni¢kih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). U slucaju istovara
i pretovara posiljatelj mora obavijestiti ulaznu grani¢nu inspekcijsku postaju u BiH.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case
of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into BiH.
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— Kolonka 1.19.: Poutzijte pFislusny koéd HS 01.04.10 nebo 01.04.20.
Rubrika 1.19.:  Upotrijebiti odgovarajuc¢u oznaku HS: 01.04.10 ili 01.04.20.
Box 1.19.: Use the appropriate HS code: 01.04.10 or 01.04.20.

— Kolonka 1.23.:  V pFipadé kontejnert nebo beden by mélo byt uvedeno &islo kontejneru a (pfipadné) &islo plomby.
Rubrika 1.23.:  Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).

Box 1.23.: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
— Kolonka 1.28.:  Identifika¢ni systém: Zviiata musi byt oznacena:

Rubrika 1.28.:  Sistem oznacavanja: Zivotinje moraju imati:

Box 1.28.: Identification system: The animals must bear:

— individualnim ¢islem, které umozZiiuje vysledovani mista pivodu. Uved’te identifika¢ni systém (napf. znacka, tetovani, cejch,
¢ip, transpondér),
jedinstveni broj koji omogucuje sljedivost do objekta podrijetla. Navesti sustav oznacivanja (npr. usna markica, tetovaza,
zigosanje, Cip, transponder),
an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as tag, tattoos,
brand, chip, transponder),

— usni znamkou, na niZ je uveden kod ISO vyvazejici zemé. Individualni ¢islo musi umoziiovat vysledovani mista jejich ptivodu.
usnu markicu koja ukljucuje oznaku ISO zemlje izvoznice. Jedinstveni broj mora omoguditi sljedivost do objekta podrijetla.
an ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of
origin.

Druh: Uved’te podle potieby ,,Ovis aries* nebo ,,Capra hircus*.
Vrste: Odabrati izmedu ,,Ovis aries” i ,,Capra hircus” ovisno o sluéaju.
Species: Select amongst ,,Ovis aries” and ,,Capra hircus’™ as appropriate.

Vék: Vék (mésice)
Dob: (mjeseci)
Age: (months)

Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat)
Spol: (M = muski, Z = Zenski, K = kastrat)
Sex: (M = male, F = female, C = castrated)

Cast II: / Dio I1: / Part I1:

(1) Nehodici se $krtnéte.
Nepotrebno precrtati.
Keep as appropriate.

() Reprezentativni pocet zvirat, ktery musi byt vySetfen na brucelézu na kazdé farmé, zahrnuje:
Reprezentativni broj Zivotinja na|kojima se provodi testiranje na brucelozu mora se za svako gospodarstvo sastojati od:
The representative number of animals to be tested for brucellosis must, for each holding, consist of:

— viechny nekastrované samce, ktefi nebyli okovani proti bruceloze, starsi $esti mésicii véku,
svih nekastriranih muzjaka, koji nisu cijepljeni protiv bruceloze, starijih od Sest mjeseci,
all non-castrated male animals, which have not been vaccinated against brucellosis, over six months old,

— viechny nekastrované samce, kteii byli o¢kovani proti bruceldze, starsi 18 mésici véku,
svih nekastriranih muzjaka, koji su cijepljeni protiv bruceloze, starijih od 18 mjeseci,
all non-castrated male animals, which have been vaccinated against brucellosis, over 18 months old,

— vSechna zvifata, ktera prisla do hospodarstvi od piredchoziho vySetieni, a
svih Zivotinja koje su uvedene na gospodarstvo nakon prethodnog testa, i
all animals brought onto the holding since the previous tests, and

— 25 % samic, které jsou pohlavné dospélé, ze skupiny nejméné 50 samic.
25 % spolno zrelih Zenki, unutar skupine od najmanje 50 Zenki.
25 % of females which are sexually mature, within a minimum of 50 females.

(®) 'V pripadé zviFat uréenych vyhradné pro téely chovu.
U slucaju zivotinja namijenjenih isklju¢ivo u svrhu uzgoja.
In the case of animals intended, exclusively, for breeding purposes.

*) Datum nakladky. Dovoz téchto zviFat neni povolen, pokud byla zvifata naloZena bud’ pied datem povoleni k vyvozu do BaH ze zemé&, Uzemf
nebo jejich ¢asti uvedenych v oddilech 1.7 a 1.8, nebo béhem obdobi, kdy BaH pf¥ijala restriktivni opatfeni proti dovozu téchto zvirat z této
zemé, izemi nebo jejich ¢asti.

Datum utovara. Uvoz ovih Zivotinja ne¢e se dozvoliti ako su Zivotinje utovarene bilo prije datuma odobrenja za izvoz u BiH iz zemlje, drZavnog
podrugja ili dijela zemlje iz rubrika 1.7 i L.8 ili u vrijeme kada je BiH uvela mjere ograni¢enja za uvoz ovih zivotinja iz te zemlje, tog drzavnog
podrugdja ili tog dijela zemlje.

Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorisation for
exportation to BiH of the country, territory or part thereof referred to in Boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have
been adopted by BiH against imports of these animals from this country, territory or part thereof.
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CESKA REPUBLIKA / CESKA REPUBLIKA / CZECH REPUBLIC OVI-X

Il.  Informace o zdravi ILa. Cislo jednaci osvéd&eni ILb.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health Information Certificate reference number

i/

ceni

®  Program pro dozor, jak je stanoven v priloze I narizeni, kterym se stanovi kontrolni opatieni, monitoring, dozor a omezeni pohybu
zvifat vnimavych pro kataralni horetku ovei (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny® & 32/12) nebo v piiloze I nafizeni Komise (ES)
¢. 1266/2007.
Program nadziranja kako je navedeno u Prilogu I Pravilnika o provodenju mjera kontrole, praéenja, nadzora i ograni¢enja kretanja Zivotinja
prijemcivih na bolest plavog jezika (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 32/12) ili Prilog I Uredbe (EZ) broj 1266/2007.
Surveillance programme as laid down in Annex | to Rulebook on the implementation of control measures, monitoring, surveillance and
restrictions on movements of animals susceptible to bluetongue (“Official Gazette" No. 32/12) or Annex | to Commission Regulation (EC)

No 1266/2007.

Cast II: Osvéd
Dio I1: Certificiranje / Part I1: Certification

Ukedni veterinarni 1éka¥ / Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (velikim tiskanim slovima) Kvalifikacija i titula
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum / Datum / Date: ......ccvvvveeiieeeie e iiieesiieessieesiee e sreae e Podpis / POtpIS / SIGNAtUIE: .. it ittt

Razitko / Pecat / Stamp:
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